Hola a todas y todos mis alumnos de term S2
Je vous donne le texte que nous avons déjà abordé en classe pour que vous puissiez le travailler à l’écrit et de façon plus approfondi avec des questions de type BAC. Utiliser le lexique que je vous avais donné. Pour la partie expression personnelle n’oubliez pas de donner des références culturelles, historiques ou d’actualité.
¡Ánimos ! y hasta pronto

La profe,  mercedes mateu miguel

Los extranjeros 

Los veo lentos y pacientes, en la cola muy larga, ocupando la acera de la calle donde está la comisaría,  sentados algunos en los escalones, casi todos con carpetas (1) en las que deben de guardar los preciosos documentos que se les exigen, los certificados, las identificaciones, las fotografías, conversando en grupos donde se escuchan lenguas y acentos de lugares muy lejanos, callados muchos de ellos, severos, solitarios, con la soledad tan grave del extranjero o del refugiado, con la desconfianza del que conoce la persecución, del que posee una experiencia triste de calabozos (2) y fronteras.

Voy calle abajo, por la acera contraria, y al verlos me descubro de pronto en mi condición tan confortable de ciudadano (3) del país donde vivo, de portador de una cara y de una identidad en las que nunca pienso, pero que constituyen un privilegio al que esos hombres y esas mujeres aspiran, muchos de ellos sin esperanza, porque cuando la cola avance por fin y les llegue su turno y enseñen todos los papeles que llevan no se sabe cuánto tiempo , habrá alguien que los mire moviendo negativamente la cabeza y  los condene de nuevo a ser lo que son ahora mismo,gente que aguarda antes del amanecer junto a las puertas de la comisaría, en una calle que para mí es diaria y para ellos es hostil, acaso la misma hostilidad de lo  extraño, acaso la misma que tuvo para mí, hace muchos años, la primera estación del otro lado de la frontera en que me ví perdido al atardecer al bajar de un tren. 
Pero no, no puedo comparar, cuando yo era estudiante, mi pasaporte estaba en regla, aunque tenía los bolsillos casi vacíos. Esta gente que veo en la calle procede de países muy lejanos, de otras lenguas que no se parecen en nada a la mía. En cambio sí se parecen a los emigrantes de la generación de mis padres o de mis abuelos, a los campesinos que escapaban del hambre y de la esclavitud de la tierra con sus trajes oscuros y sus maletas de cartón, que miran en las fotos con los mismos ojos profundos de expectativa y desamparo (4) que ahora se quedan mirándome cuando paso junto a la cola de la comisaría.
En esta calle que para mí no tiene nada de exótica, en la mañana ordinaria y laboral, los extranjeros son una presencia populosa, una invasión tranquila y plural de caras, de idiomas, de biografías. Cuando paso junto a ellos durante un instante parece que  yo soy para ellos el que tiene la documentación en regla, el que no será detenido por la policía aunque camine de noche por una calle oscura.

 Les doy la bienvenida en silencio, les deseo que se queden, que su presencia haga más plural y más abierto el mundo en el que vivo. Cualquiera de ellos, íntimamente, es mi compatriota. Cualquier día también yo puedo verme convertido en un extranjero.

Antonio Muñoz Molina, El País semanal, Agosto 1998.
1 chemises, dossiers

2  cellule, cachot

3 citoyen    
4 desarroi
	I- Compréhension du texte
1. ¿Qué sentimientos experimentan los extranjeros que esperan delante de la comisaría y por qué ?

2. ¿Cómo los mira el narrador?

3. Traduire depuis : «Les doy la bienvenida.......» jusqu'à : «... es mi compatriota».

	II- Expression personnelle
1. ¿Cómo evoca el autor la vida de los emigrantes de la generación de sus padres o de sus abuelos? ¿En qué se parece a la vida de los extranjeros de hoy día?
2 Comenta el último párrafo “Les doy la bienvenida....”



Bonus    petit exercice de  recherche sur un des écrivains majeurs Antonio Muñoz Molina

Léxico
Llevan esperando varias horas : Ils attendent depuis plusieurs heures 
Hacer la cola   faire la queue
la documentación Les papiers administratifs   

los sin papeles Les sans papiers   

desconfíar     se méfier   la desconfianza    la méfiance
